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Kronika

¢e je brez Zlahtne vsebine, brez Zarkega vina! Kako naj Zivi beseda, ¢e ni duha
v njej, oZivljajofcega in ustvarjajocega? In ta duh, ki je zrastel v trpljenju in
bridkosti, ki je bil morda res tudi subjektiven, vezan samo na eno Zivljenje,
je v svojih posledicah — koncem koncev! — vendar in edinole — pozitiven!
Tako razumeta Cankarja prevajalca, tako v poslednjih letih tudi domovina in
v tej veri — upajmo! — nas bo potrdila tudi tujina, kajti «in mezzo ai colpi, c'e
la speranza, c'¢ la fede!» In to je evangelij samé vélikega sveta in samo vélikih
ljudi! Sursum corda! (Konee prih.) — Janko Samec.

KRONIKA

Italijanski prevodi Cankarjevega «Hlapca Jerneja». Zdi se, kakor da sc je
predvojna_misclnost nasih sosedoy Italijanov z ozirom na nas Slovence v
zadnjem Casu temeljito izpremenila. Vkljuéenje Primorja v italijansko drzavo
je rodilo v njih neko E"qs;g_l)p_qﬂggni_lﬂn'g‘l}‘jg_%g j989§19f_911$k6: v naem primeru tudi
#a slovensko kulturo, kar nam dokazujejo Casnikarska poroéila o nadih prilikah
in tudi nckateri prevodi iz nade knjiZevnosti, ki so in bodo v najblizji bodoé-
nosti izsli v italijand¢ini. Predvsem nekatera Cankarjeva dela, zlasti «Hlapec
Jernej» in «Podobe iz sanj». Prve kn jige so se lotili kar trije razliéni prevajalci,
tako da imamo o tem delu, deloma v rokopisu, deloma Ze v tisku, tri prevode.
O knjigi, ki je iz3la pred kratkim v Trstu pri zaloZbi «Parnaso», poroamo na
drugem mestu. Ista zaloZba naznanja tudi skorajénjo izdajo «Podob iz sanj»,
ki jih prevaja trZadki profesor Renato Pfleger. Ta je kot stalni predavatelj
trzaske «Ljudske univerze» (Universita popolsre) v svojem predavanju «I poeti
della morte ¢ della paura» 7e omenjal tudi naSega Cankarja in njegovo delo.

Drugi¢ je «Hlapec Jernej» izSel v zacetku letodnjega leta kot feljton v
goriskem listu «La voce dell' Isonzo», Prevod je napravil profesor in pesnik
Giovanni Lorenzoni. Kakor porocajo &asopisi, pa je Se neki tretji prevod, ki sta
ga opravila ga, R. Vidmarjeva in italijanski ¢asnikar Bruno Astori. Ta prevod
je bila prevzela pred leti v zaloZbo znana italijanska knjizevna firma «Trevess
v Milanu, a ga ni e izdala iz razumljivih politiénih vzrokov.

Da je imel «Hlapec Jernej» v Italiji par let stalno smolo, nam dokazuje Ze za-
nimiva zgodovina I. Regentovega prevoda. Delo se je izvriilo na pobudo upravnika
«knjiZnice» socijalistitnega dnevnika «Avantija» ¢ pred par leti. Ko je bil
rokopis gotov in je akal v milanski tiskarni, so nastale po Italiji znane politiéne
homatije, poZigi in razdejanja, katerih je bil deleen tudi «Avantis» in je tedaj
nad «Hlapec Jernej» Ze vdrugié zgorél na grmadi, kajti prvié so se bili osvetili
nad njim Ze njegovi sodniki na Betajnovi!

Drugi prepis je dobro leto kesneje konéal o priliki neke policijske preiskave
v predalih italijanske policije; tretji pa je zopet zgorel v éast in slavo &loveski
Kulturi in civilizaciji. Sele letos je izSel sreéno v Trstu in upamo, da po pre:
stanem ognjenem Krstu vendarle ne bo ve¢ nikomur v nadlego in spodtiko.

Samo XIIL poglavie povesti pa je izslo enkrat v 1024.letu v Milanu in ga
je bil objavil list «Cagine rosses. ) : LS.

Suprarealizem. Leta 1908. je Jules Romains obelodanil krepko pesnitev «La
Vie unanime», nekako ritmiéno razpravo o druzbeni psihologiji, iz katere se je
pod vplivom sociologov kot Durckheim, Tarde, Le Bon razvila slovstvena struja
«unanimizcmr, nckak «whitmanizems, s katerimi utegned primerjati Verhae:
renov izrek: «Skupine delujejo kakor ena edina oseba Stevilnih, protivnih oblidij.»
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